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A  b u d f f e t -v i

Hogy a vita szép lett volna,
Igazsággal nem mondhatjuk.

Hiba volt, hogy nem daloltak 
A nemzeti-párti hattyúk.

Hallgatás az Apponyiék 
Bús, keserves hattyu-dala:

Eme méla tromfba bele
Bánffy Dezső dehogy hala.

Sőt az ennél nagyobb rosszat 
Szintén vígan s jól kibírta;

Azt, hogy értté lelkesülve
Sziizbeszélt sok bárány, birka.

Mily éretlen bégetés volt!
Nem környezett soha kormányt

Ennyi dibdáb zöld bizalom —
Megszolgálták a takarmányt.

S bármily garral pattogott is 
Mérges néppárt s szelíd szélbal:

Azért ilyen ellenzékért
Minden kormány mindig él-hal.

Gyönge vita, üres vita 
Színvonala oly alacsony:

Hogy, mi benne érték vala,
Megkaphatnák egy garason.

Hanem azért az a vége,
Mi a szépnek s a legszebbnek:

Tengernyi sok kiadásra
Tengernyi sok adót szednek.

Nem változtat ezen semmi,
Ennek mindig igy kell lenni;

Se kormány nincs, se ellenzék,
Aki errül tudna tenni.

Budget-vitát, politikát,
Okos emker ezért únja.

Szörnyen mindegy, hogy a vita 
S politika — szép, vagy csúnya.

Előbb a közgazdasági politika volt a tőzsde 
élés-kamrája; maatőzsde'a közgazdasági politika cseme
ge-raktára. Hazánkban e tőzsdeszű-politika terén 
különösen Polónyi Géza, Dr. Visontai Soma és Ber- 
nátli István országgy. képviselő urak magaslanak ki, 
akik, mint sajnálattal értesülünk, a folytonos fúrás, 
rágás és kaparás következtében ez idő szerint száj- 
és köröm-fájásban szenvednek.

A  tőzsde (magyarúl: piacz, vásár, sokadalom) — 
helyesen: a Smith-féle szabad kereskedelmi iskola 
szabadalmazott érték-rokkája — mely a napi esemé
nyek tengelye körül forog — két csoportra oszlik. 
E két csoport folytonos háborúskodásban áll egymás
sal a lét vagy nem-lét kérdése miatt. Mind a kettő 
egy-azon czélt követi s csupán eszközeik különbözők. 
Mert mig az egyik adással remél venni (értsd: nyerni) 
addig a másik a vételen akar venni (értsd nyerni.) 
Newton, akiről Braun Sándor ur, hazánk hírneves 
nemzetgazdája még nem sütötte ki, hogy nemzet
gazda is volt — B. ur egy ízben Shakespeare-ről irta 
ezt — azt tanítja, hogy az ember levegő nélkül 
nem élhet, de levegőbül sem élhet. Ez a sarkalatos 
igazság, az adó és vevő minden cselekvésének rugója. 
Egymagában elveszti létjogosultságát mindegyik cso
port ; mert ha nincs, aki adjon: nincs mit venni. A pil
lanat fölismerésében rejlik a haszon titka, mely 
bölcseséggel minden adó- vevő hivalkodik; csakhogy a 
java-része elalussza ezt a pillanatot. S ez jól van igy, 
mert a paraszt-filozofia azt tartja, hogy a világ folyása 
megakadna, ha az adó-vevő mindig nyerne. Smith 
alaptétele, »olcsón venni és drágán adni«: a sza
bad-kereskedelem Akilles-sarka. Az öreg JSóthschild 
Mayer ur ezzel ellentétben arra oktat, hogy: »olcsón adj, 
drágán végy!« Ami azt jelenti, hogy a hasznot zsebre 
kell dugni, ha kevés is.

A  tőzsde a mesebeli fej, melynek egyik szeme 
nevet, a másik szeme sir. A  tőzsde az adás-vevés 
harcztere, ahol két ellenséges tábor áll egymással 
szemközt. Az adás-vevés közvetítői, a tőzsdei kürtösök 
és dobosok. A  tőzsde hangverseny, amelybe minden 
kutya beleugat, azzal a különbséggel, hogy mig más 
hangversenyen a kutyának tilos a belépés, addig a 
tőzsde hangversenyén mindenki részt vehet. Van 
énekes-ügynök is, kitűnő hanggal s még kitünőbb 
»szivvel« megáldva, melyben az arany-borjú vére lüktet. 
Báró Nopcsa Elek intendáns űr, az »Elsülyedt világ
részek« körüli tenorista-szimatoló útjában aligha fog 
hasonló kaliberű énekesekre bukkanni.

A  tőzsde színpad, ahol már sok dráma, vígjáték 
és tragédia játszódott le. A  drámabiráló-bizottságot 
a Nemes Tőzsdetanács alkotja. Vigasztalásul eláruljuk 
mindazoknak, akik a legközelebbi terminus pályázatán 
részt venni óhajtanak, hogy Somló Sándor úr csak 
»fogadás« ellen nyerhet dijat.

Jelenleg a »Tőzsdei ánkét« czimű bohózat van 
állandóan műsoron. Erről közelebb.

Merkan tilovics Agramemn on.

I K Z ö z g - a . z d . a s á  gr.
— A tőzsdéről. —

Múlt heti czikkünkben a tőzsde pártviszonyait 
ismertettük. Jelen fejtegetéseinkkel pedig a tőzsde 
belső szervezetének vérkeringését Röntgen-sugarakkal 
igyekszünk megvilágítani.

A lehanyatló X IX . század végső fölobbanásá- 
bán az általános tőzsde-hajsza tükröződik vissza, mely 
természeti csoda Németországban tűnt föl először. 
A keresztségben az »agrár« nevet nyerte, mely foga
lom magyarul tözsde-szút jelent.

A népek közgazdasági életében két korszakot 
különböztetünk meg: a tözsde-szú előtti és a tözsde-szű 
utáni korszakot.
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Tönőc/ések
S ejjQ P en stein er S o lo m o n t ó l .

Vojdo Jánas, omi valta ed

nekem érül ed onekdót: 0  
m  Mendele Wctsservogel dicse- 

kedte mogát, liojd ü tüle o 
von e  ̂ üültű. Kirdezi 

tüle o Simele Waschblau, 
éjW  hojd micsede faglalkazás von

°z?  — »Hát te eztet nem is 
todsz? Ed paét, ed dichter 
von oztot, omi sinál o ver

seket, sinál o rím eket« — »Micsede rímeket?« — 
Monjo o Mendele: ^Példánekakáért: Mendele-Hendele. 
Ez von ed rím.« — »És ebül él szegéngy?« kérdezi 
sadálkazva o Simele. — Én otul félem mogomot, hojd 
még tűben is vonok, omi nem todják, hojd mibül él 
ed modjor kültü.

O 0 rüvid bödsé-tárjolásról jotjo nekem oz 
eszibe ed onekdót: Hosvét este o zsidó ád szódért. 
Ez ed nőd jón hoszodojlomos czeremoní. 0  soládopo 
elmanja o jérmékéinek, hodjon jütünk mink oz Edjip- 
tómbiil ki, hángyféle sadát sinálto o jú  isten. Ez oz 
elbeszélés éltortjo ed pár áráig és csők ozetán hoznak 
be o fájn gambóczlevest 0  Naftáié, omi valta ed 
todotlon ember, mikar leölte magát o szódért odni, idj 
szúltö o felesígihez: »Frádl jérmékem, te is todsz, omit 
én todok; én is todolc, omit te todsz . . . hozzál be o 
gambóczt!« — 0 képvisele areságak is gandaltak: 
mit beszéljönk sakat ide, sakat odo? Térjönk át o 
gambóczro o szovozásro.

O » Dakter ór! Dakter ő r!« nyükte o Oenendl 
Butterteig, mikar belépte hazájo oz arvos. »Segítse

rojtom, nojd jüngeséktül szenvedek!« — 0 dakter 
mekvizsgáljo oz oszonyságt és ozetán oszmonjo: »Frau 
viln Butterteig, mogo kamplet egisíges, mogánok sémi 
bojo von! Hód szenvedhetné mogo jüngeséktül?« — 
Feleli o Genendl: »Hiszend nem is oz enyim jüngi- 
sigtül szenvedem, honem o Dávidkám jüngesígitül!« — 
Gírem-gárem o nóczos fögötlönségi párttid o nócz 
legéngy. U neki sem von sémi bojok, de szenvedik o 
vezír oreság jüngesígitül.

O 0 Frójem Hoppenstang kísün este jiite hozo 
o Aczische kávéházbul. Ráfürmed oz üvi felesig, o 
Máiké: »Megintele o kártyékümpeníbo voltál és ját
szótól!« — »Dehod játszatom, sopáncsak fiiltunusan 
pászoltom!« — Okerát o nemzete párt. Ü is tortozo 
mogát o régi kümpeníbo, de nem jádzik, honem min- 
dik csak pászol.

O 0  Pinkász Balkenstoszer elmente háztöznézni 
o Gavríle Messerspitzhó. 0 Pinkászt elkísért oz üvé 
bácsi, o Bcírele Trümp. Ótküzbe monjo o bácsi oz 
ücsinek: »Te Pinkász, o hazemángyrul ed szút se 
nem! Oz nem terád tortozzo mogát. Oztot moj elvég
zek én !« — 0 vülegin-gyelült viselte mogát sündesen, 
de o Barele bácsi o gyüvendű opúsnok moj kiszedte 
o máját o hazemángy véget. Mikor másnop o lejendü 
opushoz éljiite o házeságszerzü, hód mi von ójság? —\ 
oz üreg Messerspitz igy kojébálto fü l : »Nü, mi 
lene?« — »De ogyi, nojdon ründüs, sündüs legéngyt 
rékamendiroztam !« — Feléli o Messerspitz: »Oz,hod 
o Pinkász ed sündüs legéngy, oz kis boj. De hód ü tüle 
o Barele bácsi ongyit beszíli, oz már sónyo hibo !« — 
Nekem ógy látszódjo mogát, hojd o népárt otyefiságbo 
von o nemzete pártol. De mivél o legéngyhüz, o nem
zete párthaz, nem üli mogát, hojd beszélje: hát omit 
okorjo, oztot elmandat o bácsivol, o népárttol. Hojd o 
legéngy sündes: kis hibo. De hojd o népárt kiszedni 
okorjo oz árszágtul o bilit: oz már sónyosák.

A „Borsszem Jankó" tárezája.
Tudom ányos apróságok.

— A cseppfolyós levegő. —
Egy német fizikus föltalálta a módját, hogyan le

het a levegőt annyira sűríteni, hogy cseppfolyóssá válik.
Ennek az uj találmánynak előre ki nem számít

ható a haszna. Amint eddig árultak a boltokban 
valódi kárpáti juhturót, azonképen minden valami
csodás üzletben hapható lesz valódi kárpáti levegő.

Ha az orvos fenyves vagy ózonos levegőt rendel, 
nem köll a fáradságos és költséges utat megtenni a Tát
rába. Az ember egyszerűen vészén egy doboz compri- 
mált fenyves levegőt.

A  beteg otthon a saját szobájában tarthatja a 
levegő-kúrát. Nem köll Abbáziába, Nizzába, Egyp- 
tomba utazni. Meghozatjuk a szükséges porczió 
abbaziai, nizzai, egyptomi levegőt: egy kilót, két kilót, 
ki milyen beteg; a szobát a szükséges hőfokra emeljük 
és az u. n. gyógyhatású levegőt kanalanként szedjük.

A klimatikus gyógyhelyek átalakulnak csepp
folyósított levegő-export gyárakká. Ezek a gyártulaj-

donosok végre olyan emberek lesznek, akik kizárólag 
levegőbül élnek.

Még egyéb alkalmazása is lesz az uj találmány
nak. A  politikai párt-klubokban s az ország-házában, 
ha vége lesz a tanácskozásnak, értekezésnek, gyűlés
nek : ezentúl nem szellőztetik ki a termeket. A  világért 
sem! Az amúgy is sürü levegőt géppel cseppfolyó
sítják, üvegre fejtik. Az igy összegyűjtött levegő szük
séges az olyan apának, aki politikai légkörben akarja 
nevelni fiait, vagy az olyan kicsöppent képviselőnek, 
aki nem tud ellenni a politikai atmoszféra nélkül.

A  sálon légkörében nevelkedett úri hölgy csinos 
flaconban mindenüvé magával viheti a cseppfolyós 
salon-levegöt. Épp igy a sportsman az istálló-légkört.

Minden jobb illatszer-kereskedő raktáron tartja 
a sűrített magasabb légkört, művészi, színpadi stb. 
levegőt.

Az uj találmány révén a főváros lakói talán 
hozzájuthatnak egy kis jobb levegőhöz.

És jótékony asztaltársaságok karácsony táján 
valódi hegyi levegővel tartják jól az éhező és fázó 
iskolás ygermékeket.

*
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K abinet-válság .
—  Ollózás az »Alkotm ány* és » Nemzeti Újság*-hói. —

A Bánffy-kabinetben — amint az előrelátható 
is volt — már az uj országgyűlés kezdetén kiütött a 
válság. A kabinet, amely olyan hatalmas többségre 
támaszkodik, immár foszlófélben.

A kabinetválságról a következő nagyérdekü biz
tos értesüléseink vannak.

Bánffy Dezső b. miniszterelnök le akar mondani, 
mert teljesen elvesztette az UgronéJc kegyét. A  48-as 
liga és a »Népszövetség* erejével megbirkózni úgy 
sem tud, hát inkább kitér előle.

Perczél Dezső belügyminiszter már régen el 
van ejtve. Bukását sietteti az, hogy Kaas Ivor 
b. őt czikkeiben immár következetesen csak Bony
hádi Dezsőnek czimezi. Egyébiránt közte és Bánffy 
között már régebb idő óta feszültség észlelhető. 
Bánffy ugyanis konfidencziának és illetéktelen 
stréberkedésnek tartja, hogy Perczél is Dezsőnek 
iratkozik.

Darányi Ignácz földművelési miniszter azért 
lép vissza, mert farsang van. Hát — azt mondja — 
a miniszterkedés helyett inkább megházasodik.

Erdély Sándor igazságügyminiszter már régen 
kívánkozik el a tárczájától. Bírói pályára készül. Almásy 
főispán kicsinálta neki a jászberényi főbírói állást.

Lukács László pénzügyminiszter azért lép vissza, 
mert már ő úgyis kivívta az »egri nevet«.

Jósika Samu b., a királyi személye körüli minisz*- 
tér, visszalépni kényszerül megrongált egészsége miatt. 
(A miniszter tudvalevőleg debreczeni heptikában 
szenved.)

Dániel Ernő b. kereskedelmi miniszter a kiállítás 
bezárása óta el van tökélve arra, hogy a miniszterségtől 
végkép visszavonul és tevékenységét ezentúl kizárólag 
az örmény ügynek szenteli.

Josipovich horvát miniszter azért lép vissza, 
mert már kopaszodni kezd.

Wlassics Gyula vallás és közoktatási miniszter
ről már régen köztudomású, hogy őt csak erőszakkal 
tartják vissza a miniszteri székben. De most már 
annyira reáunt az exczellencziás czimre, hogy minden
képen szabadulni akar e nem demokratikus légkörből.

Fejérváry Géza b. honvédelmi miniszter is elha
tározta, hogy tovább már nem tűri a sok megalázta
tást. Lemond, mert látja, hogy az udvarnál napról- 
napra nagyobb a befolyása Kassics Péternek, és hogy 
a nemzet is egészen odaadta magát a Kassics-kul- 
tusznak.

E válság-hirekkel kapcsolatban megemlitjük, hogy 
gr. Apponyi Albert tegnap Abbáziába utazott. Sza- 
páry Gyula gr. pedig Taskonyból Szolnokra érk^ett.

Vajda János.

t t  a nagy halott előttünk,
Kiterítve mereven.
M ár a lelke messze 
Éjfekete vitorlával,
Végtelen, vad tengeren.

Itt a test a fö ld i börtön —
Romba dönté a halá
És a lábadó, bús szellem 
A  n agy, titkos V églet ellen,
M ár szabad csatára s\áll.

Szinte látom : bös\ viharban
Tarajos hullámokon
Törni égbe, dőlni m élybe —
És kac^agni ki a szélbe,
A  tüjes villámokon.

Szinte hallom, szörnyű siókat 
É gre s mélybe mint hajit: 
í-Hol va gy  Isten? H ol va gy  örd ög?  
Követelem  —  nem könyörgök  —
A lét s nem lét titka/«

Mindhiába! . . . Sem a\ Isten,
Sem a\ ördög nem felel.
Csak a s\él {ú g , m eg a tenger: 
Szertelen a vágyad, ember,
Nyugtot, révet —  itt se lel!

Itt a nagy halott előttünk —  
Sírba csak a teste dűl.
Lelke, rémes vágyban égve, 
Véghetetlen messzeségbe 
B olyg  örökké —  egyedül.



Ezeket a ka rják  k ié h e z te tn i —

ezek
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B ú c s ú z t a t ó k .

Van törpe, ki nagyok sírjára  áll, 
Emlékbeszédet onnan p erorá l.
M iért e hö kegyeletesség?  —

H ogy ö m aga nagyobbnak tessék.

©  Podmaniczky Frigyes b., a 72 éves honatya, 
a minap a ház folyosóján megölelte a bájos Csillag 
Terézt. A  meglepett Terka, kezkenőjével megtörölvén 
száját, szavalni kezdett:

E g y  a ra szn y i p e rc zb e n  m e n n y i k in cs ,
N e m  c só k  az , h id d  el, a m e ly  t i ltv a  n in cs.

*
*  *

<2* Krisztus hívei. Adonyban van egy kisded-óvó, 
melyet Zichy Nándorék tartottak fenn. De az ado- 
nyiak a választásnál Esterházy Miklós Móricz gr. 
ellen szavaztak és M. M. gf. ur meg is bukott. Ezért 
Zichy Nándorék a »liberális« gyerekeket kiutasítot
ták az adonyi dedóbul. A  Krisztus szent hívének az 
a mottója: »Engedjétek hozzám drei Scliritt von 
Leib a kisdedeket! «

*
*  *

f  A passivítas, amit Apponyiék produkálnak, 
csak afféle némajáték.

*
*  *

00 Egyébiránt főt. Komlóssy ur jelentékenyen 
megváltozott. Most már nagyon szereti a zsidókat. 
Egyes zsidók szimpatizálnak is vele. Könnyű neki 
a zsidókkal jó lábon lenni. Komlóssy ur bölcsen tudja, 
hogy a boszuálló zsidók az ő egykori zsidó-falásait 
nem viszonozzák vele szemben, őt fel nem falják, 
mert minden változása mellett sem tekintik őt 
kósernak.

*
*  *

A tiszte lt büffet. Drechsler v e n d é g lő s  a já n la to t  te tt , 
h o g y  ő e g y  b iz o n y o s  á ta lá n y  fe jé b en  h a jla n d ó  a k é p v ise lő  
u ra k n a k  a t is z te lt  h á zb a n  á lla n d ó  b u ffe te t r e n d sz e re s íte n i. A z t  
h isszü k , ro ssz  v á lla lk o zá s  l e s z ; m e r t  a so k  éhes n e m z e ti-p á r ti  
és e g y é b  e lé g e d e tle n  e le m  ép p  ú g y , m in t  a h o g y  a k o r m á n y 
n a k  s e m m it se m  sza vazn ak  m e g , a b u ffe tb e n  e lle n k ező le g  az 
összes e lő ttü k  fe k v ő k e t e g é sz  te r je d e lm ü k b e n  m a g u k é v á  ten n ék .

*
*  *

Jósika Samu bárót, a király személye körüli 
minisztert, az ellenzéki lapok fölheczeltek Bánffy ellen. 
TTgy, hogy Bánffynak mindent el kellett követnie, 
hogy Jósikát megnyugtassa. Ezért Bánffy e héten 
folyton a király személye körüli miniszter személye 
körüli miniszter volt.

*
*  *

A nemzeti párt hallgat. Nyilván úgy, mint 
az egyszeri gyerek, aki abbahagyta a sírást —  mert 
csak pihent.

*
★  *

□  A példabeszédek nem mindig válnak be. A 
nemzeti-párt hallgat, mégis fáj a feje.

*
*  *

Hogy mit akar a »Néppárt« ? —  megmondta 
Asbóth ur. Á »Néppárt« a nép javát akarja. Hász’ igen.

**  *
N ew -Y ork  állam  le g fő b b  fe g y e lm i tö r v é n y sz é k e , m iv e l  

a te n g er e n  tú li k ísé r le te k  m in d e d d ig  n em  v á lta k  be, á tira tb a n  
k é ri fe l a m a g y a r o r s z á g it , k ö zö ln é  v e le  a b u d a p e sti villamos 
kivégzések s ikeres g y o rsa sá g á n a k  t itk á t .

Apró hírek.
□  A néppártnak tudvalevőleg nincs feje. Asbótli 

János ur felajánlotta a fekete pártnak a magáét. 
Meglesz ő már fej nélkül is.

*
*  *

V  Beöthy Ákosnak —  mint a » Nemzeti Ujság« 
írja —  a kassai hölgyek sajátkezüleg hímezett gyönyörű 
szőnyeget adtak emlékül. Szegény Beöthy Ákos ! Most 
vagy öt évig csak ezen a szőnyegen fekvő tárgyakhoz 
szólhat hozzá.

*
*  *

X Jégünnep készül a városligeti tavon. A  lát
ványosság neve: » Mátyás király megválasztatásai 
A kosztümök és egyéb kellékek már elkészültek. 
Belekerül az egész vagy harminczezer forintba. Snasz 
világ ! A Mátyás király királlyá-választására csak 
30 ezer forintot reszkéroznak, mikor Wolfner urnák 
képviselővé választása is legalább kétszer annyiba 
került.

*
*  *

-\- A néppárt g r ó f ja i  s z ö v e ts é g b e n  á llv á n  az o sz trá k  
» k e re sz té n y -sz o c z iá lis«  p á r t t a l : ezek n ek  a fe u d á lis  m a g y a r 
fa ló k n ak  ö sz tö n z é sé re  ú g y n e v e z e tt  » m a g y a r  k o n z e r v a tív  p á r to t«  
k észü ln ek  te re m te n i. T u d tu k  m in d já r t , h o g y  n é p p á r ti fő ú ri 
m en ü b en  az Esterliázy-rostélyos u tá n  a bécsi-szelet fo g  k ö v e t 
kezn i. P e rsze , o t t  lesz az e lm a ra d h a tla n  barát-füle is .

*
*  *

=£= Hallatlan! Még Muravievvöl, az uj orosz kül
ügyminiszterről is kiderült, hogy anyai ágról zsidó 
családból származik. A  zsidóknak szerencséje példát
lan. Még ki sem tombolhatták magukat a boldogságtól 
a kiderült Lepsényi-atyafiság fölött, már újabb lelep
lezés hozza őket lázba. Még megérjük, hogy egy
kor kisül, hogy valaha Visontai Samu is zsidó volt.

*
*  *

Komlóssy Ferencznek a néppárt azt hányta 
a szemére, hogy ezelőtt antiszemita képviselő volt és 
majd felfalta dühében a zsidókat. De a mióta látja, 
hogy számára a püspökség elő van készítve, azóta 
felhagyott a zsidó-falással. Ebből csak az a tanúság, 
hogy a zsidó meg püspökfalatnak is alkalmatos.

*
*  *

$  A farsang javában áll, vig maskara-játékok 
folynak. A  liarlekinok és egyéb bohóczok nyüzsgő 
csoportjában feltűnést kelt egy kimagasló alak. 
A  fecsegő, nevető tömeget hallgatagon nézi le. 
»A porticii néma«, suttogják a körülállók. Es senki 
föl nem ismeri Apponyit, a nagy beszélőt, az ő néma 
szerepében.

*
*  *
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Páter Povedálik Hyacinthus
néppárti téritő atyának megjelenései.

Bonum mane, domine specta- 
8 bilis! Had bízom hiaba ürülte 

f i i  nekung Csacza. Repetative meg- 
buktuk. Non fűit miraculum. 
Eljütte az a perversus Cloacus 

(p  baro, kineg oda sémi keze nyem 
vót, migizs od volt cum cunctis 
bakteribus. Elgyite mind sag 
valamenyi zsidó vám várme- 

B gyába. Báró vóta zsidó, feneg 
vasuttul V(̂ â szlogabiró 
vóta zsido, notaruzs vóta zsidó, 
mind vasúti bakter vóta zsidó. 
Zegisz zsido-tot háború vóta az, 
kireg. Tötök sag maradták tót, 
zsidók magukat beaffektaltak 
magyarnag, úgy harczolták. 

Zsidó tatárok gyüztik; nyem azir mer lehetik vóma 
vitizeb, séd tamen tudtak csinyányi nagyobb hunczut- 
sagot. Nyics hunczutsag világom, amid Cloacus ki nye 
fundalja. Az, videat domine spectabilis, mig minyisz- 
ter leszi. Talamtam az, akirül beszílik, hogy vasutyi 
minyiszter.

De elmondok, hogy eset dolog. Ürhaznal at nem 
minket eresztetik. Tunyelba nem ateresztetik sen- 
kiunkat, muszáj vóta szegim totocskanag trígyig hóba 
bocskorba hegyre masznyi, hogy szajabul nyelvit kiha- 
jitota. Soha sem nyem látta ólam crudelitast! Min- 
denut sag útba megalitot zsandar, vasut-bakter. Sze
gim tótra úgy kiabaltag alul-felül, elül-hatulrul, 
hogy sag ha egy vasot kabátot látta, minyár gon
dolta: el vonyat gazolja, Migor rakiabaltag, kilelte 
hideget mint nyarfalevil. Azt se nyem tudta, hova 
menje reszketnyi. Kalapali kanonok ürhaznal nyem 
tuta borovicskával se bátorságot bele entenyi. Aztam 
gyite Grűn Iczig, ata hamizs igazolvám. Másig kor- 
dovamnal másig zsidó elvet igazolvám, izs lükte totocs- 
kat zódalba, menje pokolba! Szernyu kegyetlemsig, 
kedvezs tekintetezs ur! Ha totocska migizs intra 
Scyllam 'et Charibdim anyi tortúra izs terrorizmus 
utam bocskort becsoszogtata a Csaczaba haro Poprek 
zsidóhoz — akit duelumba rigem oda lűttik, amire 
íilnyi szokta — sag kasinytota Nagy Kristofnag, 
Szegfy füszlogabironag, Herkulesneg, akire ha totocska 
felnyizte mint torom tetejibe, úgy megijedte magat, 
hogy nyevit magyarul nyem, sag tótul tudót mondanyi. 
Sag Janó, nyem Janozs. Izs nyem akczeptaltag!

Aztam gyite notarus Kepp. Totocskat kirdeztek: 
hogy híják ? Totocska gondolta notarust hogy 
hinak Hep. Mind tötök kiabáltak rá: »Hep! Hep!« 
Rafoktag zsidók insultusnag, totókat becsugtag. 
Jüte Poszlovecz kaplamka segitenyi. Grűn Iczig kepte 
kaplamra. Haluska kantor megkapot Iczig szakalát, 
lehempergeltek fűdre. Hűm zsidó vóta alul, hun kantor 
vóta felül. Nagy Kristóf füszlogabiro pegyig tét

V

kóterba mind, legalab vöt gyenyerusig, hogy zsidót 
is becsuktag.

Tudta micsinyalja. Zsidó mar szavazta, kantor 
nyem szavazta, kaplam nyem szavazta, nócz háborús 
tót nyem szavazta. így simpliciter Poprek barotul egy 
kasintástul Nagy Kristóf el nipártul tiz voksot rabolta.

Asztam folyvást jarta kasingatas. Poprek baro
tul kastil volta ambitus elkiszitve totnag labirintusnag. 
Yigibe balra zajto, jobra zajto. Totocskat Hep 
notarus belükött balra zajtoba. Totocska sag nyizte. 
Jutota nagy kerbe nagy küfal közi. Hirit sem nyem 
latot szavazó el nyögnek. Plibanos urak sag sudalkoz- 
ták, miiem sok totot beküldötik zambituson vígig, izs 
migizs miiem keveskat látták kijüni. De had kutya 
tót se nyem akarta küfal keszte maranyi, izs mig 
egyszer kerulnyi ambitusra. Ad finem ü izs rühügte, 
mer Poszvodák bankrotirozta. Helertul ispám dividalt 
nyekik mizes palenkat, mitul elaludták kert vigibe szina- 
magazimba. Jobra zaj tón bemente hetvem tót. Szava
zás vigibe tanáltak szina-magazimba kitszaz totocskat.

No had kireg: ilem csalfaságal sag lehet sza
vazatokat kiirtóztatnyi! No had kireg: muszáj vót 
enyi hunczutsagtul buknyi!

Mozsd halok ipeneg, hogy Sipeki ur maga is 
megszigyelt Cloacus barotul infamisagot, izs abdikalja. 
Ergo Yarna izs lesz repetáivá. Had sag kel szegim 
totnag muszaj-mulatsagot ordinalnyi, hogy megunja- 
nag kibvizselü-valasztazst, izs inkab kiszökjík a 
Zamerikaba. Mar szazam elszöktík. Curiosus sum, 
hogy iste perversus Cloacus micsoda uj hunczut stra- 
tagemat, fortilt fogja kifundalnyi?

Credeat mihi domine spectabilis: nyehiz keresz
tiül embernek mostanaba boldogulnyi atque in publicis, 
atque in ecclesiasticis. Rigi pildaszo beszíl: ki zsidonag 
nyem keszeni, beleesig kecsegba. Sak zsidonag áll fel 
világba, mi nyékünk már fucs. Zsidó od vám mindenut. 
Merd ki gondolt volna mig sag aztat izs, hogy rigi 
kalocsai irsektul Kunszttul zereksiget izs nem papok 
kapnag, hanen mind égisz három milliomot zsidó 
successorok! Id vám zujsagba. In sag gondoltam, 
hogy rabinyus származa magat a Záron veszejibul, a 
Lövi nemzotsigbul; de hogy kalocsai zirseg izs Lövi 
nemzetsigbul eredte volna magat, mint olmützi zirseg 
Kohn nemzetsigbul: soha se nyem elintem volna! De 
nyics izs nyekem fiduciam ahoz, mikor agar a Yaczba, 
agar a Eehirvarba, akar a Yaradba, agar hol, mig 
Romaba izs-.valami magyar pispekneg, papnag nimet 
neve vám. Pildákat is mondanyi tudnám, hogy zsidó 
rejtőzködi otanag magat. Ólam hunczut! Teb eszi 
neki vám, minyárom pispek lenyi. Szegim Muczkó 
soha sem nyem vóta zsidó, se fétisztelendü apja, se 
fétisztelendii annya, sag egyszerű szegim kevir molnár. 
Nyem izs leszi soha pispek. Sokai job szeretek, migor 
papoknag vám Povedálik, Papanyek, Kernyuska, Kuka- 
vecz, Maszarik, Kangyurkó rigi jo hangzású nevek. 
Legalab bizomos zember tüle, hogy igaz magyar 
keresztím familiabul szarmasznak le magukat. Lekfilep 
olim lehettík lutheranyusok, de azt expiáltak.
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Stolajovsky páter.

B n s ü l a  l e n g y e l  

B ö r t ö n e  h o m á l y á n .

N a g y  k e s e r ű s é g  

R á g ó d ik  a  m á j á n .  

N é p s z a b a d s á g o n  

S z ú  s z a b a d o n  m o s t  r á g  —  

T á v o l  a  v é d ő ,

K ö z e l v a n  v a n  o s z t r á k .

N é p e  j o g á t  ö  

S z a b a d  s z ó v a l  v é d t e .  

F u r f a n g o s  n é m e t  

H a r a g o s  l e t t  é r t t é .

S h o g y  m a g y a r  fö ld ö n  

Ö t e ly u k b a  d u g t á k  : 

N é m e t  ö r ö m m e l  

Ü d v ö z ö l t e  b u k t á t .

I r t  le v e l e t  n a g y  

K a r i m á s  p e c s é t t e l  :

„ N e  b o c s á s s á t o k  

E p ó l y á k  f e n é t  e l !

B e c s b e  a  p á t e r t ,

N a g y  n e h é z  b i l in c s e n  ! . .

N e s z a b a d u l j o n

O n n a n  s e m m i k in c s e n  ! “

S ó g o r  ! M a g y a r t ó l  

M e r s z  i l y e t  k í v á n n i ?

M á r  n e k ü n k  t ö r v é n y t  

N e m  t e  f o g s z  c s i n á l n i ! 

F ö l f o r r  a z  o r s z á g ,

F ő k é n t  a  k u r u c z -h a d  : 

„ M e n t s ü k  a  p á t e r t ! 

F u s s o n , m e r r e  f u t h a t .64

S z o c z i á l -  é s  m á s  

D e m o k r a t a  p á r t k á k  

S z a b a d s á g  f ö l d j é t  

M in d  k i á r e n d á l t á k .

A  V i g a d ó b ó l ,

M ig  a  p á t e r t  m e n t i k :  

T e s t v é r i  m ó d o n  

E g y m á s t  k i b i l l e n t i k .

E z a l a t t  t i t k o n

E g y  l a b a n c z - m i n i s z t e r ,

K i  s z a b a d s á g o t  

N e m  „ i m á d 44,  c s a k  t i s z t e l ,  

K e m é n y  p a r a n c s o t  

K ü ld  a  p o r k o l á b n a k :  

„ B i L k o m o r  l e n g y e l t  

E lb o c s á s d  v i l á g n a k  l44

Sebestyén diák .

Bt. Hombár Mih
v é d b e s z é d e i b ő l .

A
T - K~n (ipponyihoz.) Hát ti m iért nem tánczoltok ? 
A- E lv b ő l .  — És miért nem tánczoltok t i?
T -K —n. Mi? — ízlésből.

—  I g a z  u g y a n , T e k .  T ö r v é n y 

s z é k , h o g y  b e c s ü le t s é r t é s s e l  v á 

d o l t  v é d e n c z e m  Varjú K e le m e n  

Varjú A n d r á s t  c s u s z a -le s ő n e k ,  

p im a s z n a k  s a k a s z t ó f á r a -v a ló -  

n a k  n e v e z t e .  D e  m iv e l  e g y  r é g i  

p é ld a b e s z é d  is  a z t  t a r t ja ,  h o g y  

vegyik varjú a másiknak nem 
vájja ki a szemét« ,  k . v . fő im .

Föttisz. Reb Menákem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásai.

—  E d  f o lá b t  k o p já l  te  s z ö -  

l e t é s n o p i  p r e z e n t b o  !

—  O z  o r o t ú -m o s in á t u l  o 

f o r g ó  lo p á t  o d jo  t e n e k e d  ed  

p a f a n t o t !

—  L e d j é l  t e  b ö s z k e  o ro  rá , 

h o jd  t e  m e g in t e r jó v o l t o d  oz  

ig o z i  í t i g ó n é t !

—  L e d j é l  t e  o K e r e p e s i -ó t  

v é g é n  f ö ld e s  ó r !

—  0  n e m e s  g r á f  to r t s o  o 

t e  le á n g y a d h o z  e d  lá m p o lá z -  

m e n t e s  s z ő z b e s z é d e t !

—  H o r l e k í n o k  k ü z t  h o ljá l  

t e  m e k !
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A bécsi Rigó Jancsi —

— és az ő Chimay herczegnéje.

Uj Phádrus.
— A z állhatatos vendég. —

Földhöz ragadt, szerencsétlen ember volt Bánom 
Gáspár. Mégis volt egy állandó vendége: a Szegény
ség. Sokféleképen alcart már az istenadta megszaba
dulni tőle, de csak nem mozdidt el mellöle. Ki nem 
lehetett verni a házból. Egyszer csak igy szól a ven
déghez a gazda:

— Hállod-é te Szegénység! Nem látogatnál el 
egy kicsit a szomszéd portára is? Ott lakik Telik 
János; az jó  módú ember, annál jobb sorod volna.

— Van eszemben! nevet a Szegénység. Dehogy 
hagyom el ezt a födelet, mely alatt olyan jó  dolgom 
van, a bizonytalanért!

Erre a beszédre haragba borult Bánom Gáspár. 
Fogta magát és felgyújtotta a viskóját.

— Majd elmégy már most, tudom! nevetett 
a gazda.

Január 24. 1897.

Oda égett mindene . . .  de a Szegénység most 
sem mozdult ki onnan, sőt csak annál jobban érezte 
magát a házikó romjain.

*

A nemzeti párt is fölgyújtotta a házéit, mégsem 
mozdúlt el mellöle a Szegénység.

A különbség csupán az, hogy Bánom Gáspár 
valami kis kárpótlást kapott a biztositó társulattól, 
mig a nemzeti \párt semmit sem az Arányi Miksa 
úrtól.

A „Magyarország44 hirei.
—  M e g je le n n e k  m in d e n  e s te  6 ó r a k o r  a  k ö v e tk e z ő  n a p  k e l té v e l .  —

A jogászbál. F é n y e s  jo g á s z b á l  le s z  m a  e s te  a  

V i g a d ó  n a g y  t e r m é b e n . A  la d y  p a t r o n e s s e  g r .  Apponyi 
L a j o s n é  a  R á k ó c z i - i n d u l ó  h a n g ja i  m e l l e t t  v o n u l  b e  a  

r é s z é r e  f e n n t a r t o t t  e m e lv é n y r e . A  r e n d e z ő  b i z o t t s á g  r é s z é 

r ő l  g r . Szapáry L á s z l ó  d is z e s  c s o k r o t  n y ú j t  á t  a  la d y -  

p a t r o n e s s n e k , m e l y e t  a  g r ó f n é  le k ö t e l e z ő  m o s o lly a l  
k ö s z ö n  m e g .

A  n o t a b i l i t á s o k  k ö z ü l  j e l e n  le s z n e k  Bánffy, Wlassich, 
Perczel m i n i s z t e r e k ; Lechner, Sclinierer, Herczeg ta n á r o k .  

Sághy, Kovács é s Tinion t a n á r o k  a k a d á ly o z v a  le s z n e k  a  
m e g je le n é s b e n .

A  s z é p  l i ö lg y k o s z o r u b a n  o t t  l e s z n e k : N a g y  E r z s i k é ,  

K i s  B ö z s i k e ,  F e j é r  J u c z i ,  B e n k ő  P a n n ik a , S t e f fe l  J o lá n ,  

S k r i b a n e k  K l á r i k a ,  ( J ó ls v á r ó l ) ,  L a n g h a m m e r  Z e n a i d a ,  

V á c z y  P ir o s k a , S z e g f ű  B o r i s k a , ( A p o s t a g r ó l ) ,  K l á r a y  V ilm a *, 

A s z t h m a t o v i t s  L e n k e ,  B a l o g h  I l k a ,  S z a b ó  E t e l ,  Z e m i n s z k y  

M á lc s i ,  s t b .

A  b á l  k i  v i lá g o s  k i v i r r a d t i g  t a r t .

A  b á l  t i s z t a  jö v e d e lm e  1 5 3 8  f o r i n t  és  4 3  k r a j -  

c z á r  le s z .

A  r e n d ő r s é g  n e m  f o g  f e la d a t a  m a g a s la t á n  á l la n i ,  

m e r t  a  V i g a d ó  é s a z  » A n g o l  k i r á ly n é «  fo g a d ó  k ö z ö t t  e g é s z  

é j j e l  n a g y  le s z  a  k o c s i -t o r ló d á s .

*

Hangverseny. A  f i lh a r m o n ik u s o k  m a  e s te  z s ú fo lt  

h á z  e l ő t t  r e n d e z ik  h a n g v e r s e n y ü k e t  a  V i g a d ó  t e r m e i 

b e n . Richter h a t a lm a s a n  d ir ig á l .  A  H a y d n -s z i m f ó n i a  

s z a b a t o s  e lő a d á s a  a  m ű é r t ő  k ö z ö n s é g e t ,  m e l y  s z in ü l t ig  

t ö l t e n d i  m e g  a  n a g y  t e r m e t , e lr a g a d a n d ja . A  Mihalovich 
b a l la d á já b a n  e lé g g é  m e g  n e m  r ó h a t ó  a z  a  t ú ls á g o s  f o r 

t i s s im o , m e l y e t  f ő k é n t  a  r é z - f u v ó k  f o g n a k  e lk ö v e t n i .  

Schütt b é c s i  z o n g o r a m ű v é s z  c o n c e r t ó já t  a  k ö z ö n s é g  h id e 

g e n  és g ú n y m o s o l l y a l  f o g a d ja . A  s o l o -r é s z t  m a g a  a  s z e r z ő  

f o g j a  já t s z a n i  n a g y  t e k n i k á v a l ,  d e  m in d e n  b e n s ő  in s p i -  

r á c z ió  n é lk ü l . E z ú t t a l  f i g y e lm e z t e t jü k  a  V i g a d ó  b é r lő j é t ,  

h o g y  a n a g y t e r m é n e k  u . n . t ü k ö r - f o ly o s ó já n  m a  é le s  

l é g h u z a m  le s z . V é g ü l  m e g  k ö l l  r ó n u n k  a b é r lő t  a m a  

b o t r á n y o s  á l la p o t  m i a t t ,  m e ly  a  m a i  h a n g v e r s e n y  u tá n  

a r u h a t á r b a n  k e s e r i t e n d i  e l a  k ö z ö n s é g e t .  A z  e m b e r e k  

e g y m á s  h á t á n  t o l o n g a n a k  m a jd . H o l  v a n  Rudnay u r ?
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Viczmándi Kalemburszky Viczibáld
szóficzaviczamodásai.

( A  » K ö z p o n ti« f ü lk é jé b e n . )

? Eötvös Károlyról 
azt a hihetetlen hirt 
beszélik, hogy egy ma
gyar történelmi tárgyú 
könyvet ir. Vájjon az 
a könyv fűzve lesz-é 
avagy kötve ? Én e 
könyvet csak kötve 
liisszem.

? Ugrón is tudja, 
hogy 8 embernek hat 
alma bizony kevés.

? Sipeky Sándor man
dátuma ellen megindí

tották a vizsgálatot. Úgy hallatszik, a képviselő ur 
inkább lemond, mintsem a vizsgálat befejeztéig várna.

? A  »Magyarország« újságolja, hogy Jósika 
Samu b. leköszön. Ezzel csak a port akarja a nem
zet szemébe hinteni.

? Polczner Jenő súlyos vádja a kormány ellen 
merő nyakr^valótlanság.

? A  Balaton nem fagy be. A hal a viz fenekén 
marad. Hogy fogjanak már most ? Biz ez fogas kérdés.

? Lepsényi páter közelebb fog szólani. Biztos, 
hogy körülményesen és metsző gúnnyal a kormányt 
fogja bírálni.

? A szultán oly reformokat szándékozik életbe- 
léptetni, melyek egész Európát meg fogják lepni. Nem 
lesz az szultánfüge?

Farsangi mulatságok.
—  Házi bál Csicsóéknál, —

Múlt vasárnap este Csicsóék vendégszerető há
zánál tollfosztással egybekötött czéczó volt.

A szeretetreméltó házi-asszony három világlá
tott lányával adta a honneuröket.

A vendégek már délután kezdtek szállingózni, 
akiket Csicsóné az ambituson fogadott.

A hölgyek közül ott láttuk Czibere Sárika 
(slingelt alsó ruha), Bögre Juczika (pipiszőr haczuka) 
Görhe Tecza (fehér harisnya, vörös papucs) Gala
gonya Böske (sárga vizitli) kisasszonyokat.

A tollfosztásbeli mulatság nem tartott sokáig, 
mivel jl férfi-vendégek, különösen a vicczös Szuszka 
Máté (az Alvég dón Jüanja), pajkos kedvtelésből 
elfujták a már megfosztott tollat. így hát a társaság 
kénytelen volt a tánczhoz látni, ami gyertya-gyújtáskor 
be is következett. A  csárdást 7x/2 pár tánczolta, mert 
Topa Gáspárnak nem akadt párja, igy hát egyedül 
járta, az ajtó mögött.

A  zenét Madzag Gyurka szolgáltatta, aki úgy 
tamburáz, hogy egyszer megindult bele a helybeli 
harangláb is, tehát különb a hire3 Orfeusnál. Művészi

produkczióját kisérte Sóska Keserű Palkó, aki a fésű
ből tud bűvös hangokat kicsalni.

Tíz óra felé szervirozták a csemegét. Volt ott 
sült tök, görhe-málé, főtt és pattogatott kukoricza, 
pirított tökmag, csicsóka, édes gyökér és minden, ami 
szem-szájnak kellemes.

Az ejtőzés után ismét hozzáláttak a tánczhoz. 
Mikor javában jártuk, Szuszka Máté egy mulatságos 
intermezzót rögtönzött. Ugyanis nagy bravúrral elfujta 
a kemencze vállán álló egyetlen szál faggyú-gyertyát. 
A  beállott sötétségben általános konsternáczió, viho
gás, sikkongatás, miglen negyedórái keresés után 
sikerült gyújtót találni és a világosságot helyreállí
tani. Az általános zavarban sem történt semmi baj, 
kivévén hogy a Bögre Juczika köténye összegyűrődött, 
de aztr csakhamar lesimitotta a kézivel..

Éjfél felé komolyabb inczidens történt. Ekkor 
botorkált haza, a baktertól kisérve, fülig sárosán a 
házi gazda: Csicsó uram. A  ház úrnője egy pillanatra 
se zökkent ki szokott méltóságából. Csak ennyit 
mondott: »Feküdjön kend le, részeg disznó!« Mire 
Csicsó uram azonnal bemászott a kuczkóba, ahol 
nyomban el is aludt.

A  vendégeket a kis intermezzo nem konster- 
nálta. Hogy mégis hazafelé kászolódtak, mikor a bakter 
az éjfélt tülkölte,,rinkább annak a körülménynek tudandó 
be, hogy a faggyú-gyertya egészen leégett.

A  vidám társaság még sokáig örömmel fog 
visszaemlékezni a kedves estélyre.

Kinek a névjegye ez?

Sándo .

A m . h e t i  r e j t v é n y  m e g f e j t é s e : ékes ara.

ZERKESZTÖ! ÜZENETEK̂
15. P .  K á r  a r r a  a  h a lv a 

s z ü le t e t t  » m o z g a d a l jo m « - r a  
s zó t v e s z te g e tn i .  —  K t n g .  
A z  e g y ik e t  j .  é . n a p t á r u n k b a  
s z á n tu k . —  E n g ls í im .  M á s  
f o r m á b a n . —  D r .  G . Z s .  
N e m  n a g y  s o r. —  W .  M . D e  

m ik o r  e g y  c s ö p p e t s e m  e lm é s  ! —  S e r m o . N e m  fo g  a z o k o n  a  s z e n t  
b e s zé d . A z o k  s z e n t te le n e k .  —  H . M . U gyvsm -e  ig a z á n  k a to n á é k n á l ,  
a m in t  l e í r j a  ? H a  n e m  ú g y  v a n , a  m u la ts á g o s  je le n e t n e k  k ie s ik  
a  fe n e k e . A  t ö b b i  k e v é s b é  s ik e r ü l t .  —  T .  F .  L .  is  c s a k  o ly a n  
le h e t e t le n ,  m in t  A . U .  1. a z  á b é c z é n e k  c s a k  eg y  b e t ű je  h a t n a  
o t t .  A  le v e le t  n e m s o k á r a  fe lh a s z n á l ju k .  —  H . A .  F é lv e  n y ú lu n k  
h o z z á  a z  u to ls ó h o z . D e  n y ú lu n k .  —  G . G y . K i  b í r j a  a z t  a  s o k  
a p ró s á g o t  n y i lv á n  t a r t a n i  ? I n k á b b  je le n je n  m e g  e g y  jó  d o lo g  
k é ts z e r ,  m i n t  a  ro s s z  e g y s z e r . —  J .  L .  (K m r m .)  S a jn á l ju k ,  
h o g y  n e m  é lh e t ü n k  a  sz iv e s  a já n la t t a l .  —  F .  G y . E lé g  
a  n . la p  c z im e . L á m ,  a z  e - h e t i  k ö z le m é n y  m á r  g a z d a g a b b
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v o lt .  —  D r  P .  B . V o l t ,  v a n  s fé lő ,  h o g y  le s z  is  m in d ig  n e h á n y  
v á s o tt  le g é n y  a  t a n u l ó k  k ö z t ,  a k i  a z  e g y e te m  t e k i n t é l y é t  o ly a n  
h i t v á n y  » e lm é s s é g e k k e l«  k o m p r o m i t t á l ja .  T ö b b n y i r e  a k k o r  
h a l lg a t ó k  a z o k  a z  u r a k ,  m id ő n  v a la m e ly  t a n t á r g y b ó l  f e le ln iö k  
k e l le n e .  A  ^ s z ig o r la t i  lo t t e r iá n á l«  r é g  b o r í t o t t a  n a g y o b b  m o c s o k  
a  t is z te s  é p ü le t  v é n  f a la i t .  —  K . G y .  K ö s z ö n e t  a  b u z g a lo m é r t .  —  
B .  A . M i t  s ü rg ö n y ö z z ö n  e g y  k is a s s z o n y n a k  az  e s k ü v ő - n a p já r a  ? 
H á t  n e m  h a l l o t t a  m é g  h í r é t  a z  » Egyetemes kis táviró« ez . 
k ö n y v n e k  ? E z  k ie g é s z ítő  k ö t e t e  a z  » Egyetemes kis leveleződ
nek. B e n n e  m in d e n  a lk a lo m r a  f o g la l t a t n a k  r ö v id  k ö s z ö n tő k  
h á ro m -s o ro s  p r ó z á b a n  s k é t-s o ro s  v e rs e k b e n . L e g k a p ó s a b b  
a m a z o k  k ö z t  a  k ö v e t k e z ő : ^ S z á m o z o t t  s z a v a k b a n  s z á m ta la n  
ü d v ö z lé s t !« E m e z e k  k ö z t :  » G y o rs  v i l l á m n á l  s e b e s e b b e n  j á r  —  
B o ld o g s á g k iv á n ó  S 7 Ű -fu tá r .«  D e  i ly e n e k e t  c s in á lh a t  m a g a  is . —  
B . J .  (Bks.) A z  * u j  s z e r k e s z te t  v ie z e k e t«  n e  a  k ia d ó - ,  h a n e m  
a  s z e r k e s z tő i h iv a t a lb a  k ü ld je .  H a  b e v á ln a k ,  k ia d ja "  a  s z e rk e s z 
tő s é g  is . —  S . d . J ó i  f ú j j a .  —  K .  S .  N in c s  m i é r t  ta g a d n i .  
C s a k  d ís z é re  v á l ik .  Az  i r t a ,  a k i r e  fo g a d á s  t ö r t é n t .  A  3 k ro s  1. b .  
a s z e g é n y e k é . —  E . H .  B é g i  az  a d o m a , c s a k  h o g y  m i m ás  
s z e re p lő k k e l t u d j u k  s v a l a m e ly ik  n a p t á r u n k b a n  ú g y  is  k ö z ö l
t ü k .  —  M t y s f l d .  J ó  r é s z t  b e v á l t a k .  —  S i m p l e x .  B iz o n y  a z  a !  -  
N y i t r a .  H a  g y e n g é n  is , de  jo b b a n  v ic c z e ln e k  a z  o t t a n i  g a z d á k ,  
m in t  a h o g y  g a z d á lk o d n a k  a z  i t t e n i  v ic c z e lő k .  S o h as e  k ö l l  
a z é r t  b e lé jö k  tűzni. —  H . F . L e  a  v ic z - s p r ic z n y i r ő l ! —  N . Z .  
N e h á n y á t  k i v á lo g a t t u k .  —  P .  J .  Hol je le n  m e g  ? S e h o l n y o m a .  
L á t t a t la n b a n  n e m  a já n lh a t u n k  s e n k i t  és s e m m it .  —  J e le n v o lt .  
A  2 - a t  a j .  é. n a p t á r b a n  k ö z ö l jü k .  —  L  . . i .  A  n . k a n iz s a i  
k á v é h á z b a n  u . 1. c s u d a -s z á m b a  m e g y  a n é g y - lá b u  k u t y a .  V a g y  
t á n  h o g y  » e lm é s s é g «  a z  eg é s z  ? —  „ Á t s z e d ő .64 H is z e n  m in d e n  
s z ó ta g n a k  r á n g a t ja  k i  a  » k ö n y v - lá b á t « .  N e  te g y e  ! —  M e t r i k u s .  
B e s o r o z tu k .  —  M . M . A  »L e Progrhs« e z . í r a n c z ia  h e t i  la p ,  
m e l y e t  L e d e r e r  L .  s z e rk e s z t  ( J ó z s e f - k ö r u t  3 3 . )  k e l le m e s  m ó d o n  
s e g ít i  a  h a la d á s b a n  a z o k a t ,  a k i k  m á r  v a la m e ly e s t  t u d n a k  
f r a n c z iá u l .  N e m  c s u p á n  a  s z ó tá rb a n  v a ló  h o s s z a d a lm a s  la p o 
z á s tó l k im é i  m e g , d e  a f r a n c z ia  s zö v e g  a lá  a d o t t  j e g y z e t e k  
a m o n d a t  h e ly e s  m a g y a r í t á s á r a  is  a d n a k  ú t m u t a t á s t .  —  
W . C z . H a  t u d t a  v o ln a  a g ö d ö l le i v á la s z t o t t ,  h o g y  i l y e n  é lc z e k -  
t ő l  d u z z a d  e g y ik  p á r t h iv e  ( ö n ) : 5 m i l l ió  f r t é r t  s em  k a p o t t  
v o ln a  m a n d á t u m o t .  —  K .  S . S . (Illinois.) N o  l á m !  É p p  a 
M o k á n y  B é r e z i  C s ik ó h á g ó já b a  v e t e t t e  ö n t  a  sors. Ö r v e n d ü n k  
r a j t a ,  h o g y  a k e d v e z ő . A  t ö b b ir e  n é z v e  a k .  h . j á r  e l. Ü d v ! —  
A r a i i j u e z .  Az i f j a b b a k  s o rá b a n  e g y ik  jó l  m e g t e r m e t t  le g é n y  
Zempléni Á r p á d ,  a k in e k  n e m  c s u p á n  k e l l ,  d e  t u d  is  é n e k e ln i .  
M e g g y ő z ő d h e t ik  r ó la ,  h a  » U j versek« cz . g y ű j t e m é n y é b ő l  e g y  
p é ld á n y t  m e g s z e re z . —  B . J .  M e g je le n  ré s z b e n , M u c s a  n a g y o b b  
d ic s ő s é g é re . —  Z .  G . In k á b b  a követ v is s z a h ív á s á t  követelik, 
m in t  igénylik. A n n a k  a la p n a k  az i r ó i  j ó l  Í r n a k .  —  H o m o  
n o v u s . B a j  v a n  ? —  A n t e u s . C s a k  a z  e g y ik  a d o m á t  h a s z n á l
h a t ju k .  N a p t á r u n k b a n  jelen m e g . —  Több kéziratról a jövő  
számban.

F e le lő s  s z e rk e s z tő  O S f f ^ F R T  B O R S .

Magyarországi főraktár: Budapest, V., Széchényi-utcza 3. sz

Első magyar gazdasági m- 
— -í«  gépgyár részvény-társulat.

é f ö j e á é p i ő i n k t y

a tökéletesség legmagasabb fokán állanak.

Magyarország legnagyobb és egyedüli
gazdasági g'épgr̂ árei*

mely a gazdálkodáshoz szükséges

£ Ö s s z e s  gazdasági gépeket gyártja.

VT Czim  :

6s2|
S3-i

RészSetes árjegyzékkel
és szakbavágó felvilágosítással d í j m e n t e s e n  szo lg á lu n k .

Kérjük m inden kérdéssel bizalomm al hozzánk fordulni, 
készséggel adunk kinr.oriíő és f e l v i l á g o s í t ó  választ.

E L S Ő  M A G Y A R
GAZDASÁGI GÉPGYÁR R É S Z Y É N íT ÍB S D L A T  BUDAPESTEN.

C zim re  ügyelni tessék.

yeszty-távsasáfj körkép palotája
városligetben

„Krisztus a keresztfán
és

míW eruzsále mw
körkép f e l á l l í t á s a  v é g e t t  z á r v a .  2293

IszTolná̂ r és Trill TajszerJsesset-ö. Icörlsépe

A POKOL.
Az emberi fantázia legnagyobb alkotása Dante Pokla a város

ligeti fasor végén körkép alakjában látható. Ez a körkép merőben uj 
beosztású látványosság.

Fő részel:
1. A lelkek átkelése az Ackeronon. 2. A  lebegd lelkek. 3. A  té

kozlók és fösvények kegye. 4. JDis vár. Az izzó torony. Az égó sírok. 
5. Az ember-fák erdeje. 6. A . vér folyó. 7. A tilzesö. 8. Az égő lábak 
■mezeje. 9. Az ostorozottak. 10. Az aranycsukás barátok körmenete. 
11. A mészárlás. 12. A  kígyók földje. 13. A jégvilág.

Megszámlálhttatlan sokaság. Álamvilági tájak. Soha eddig nem 
látott szinhatások. A világnak egyetlen áttetsző szinekkel és szabad 
alakokkal szerkesztett körképe.

Látható reggel 9 órától egész nap a király-utezai fasor végén, 
szemben a kiállítás második főkapujával. 2299

cBeíépo dij 50

A városligetbe menő villamos kocsik, omnibuszok és lóvonatu 
kocsik megállóhelye.

A Pokol Gárdonyi G. fordításában korképből vett képekkel 
illusztrálva minden könyvkereskedésben kapható. Az ára: 50 kr.
A nap változó világossága szerint változó szinhatások 1 A tüneményes 
festészetnek legnagyobb s egész világon egyedül álló alkotása.



M i le l t ?  b a la n d  v a g y ?  m i t  th á n c z o ls z  ?

H o g y n e  th á n c z o ln é k ?  m ik o r  a  fe le s é g e m  m e g a já n d é 
k o zta  e n g e m  e g y  f io c s k á v a l és h a  r á  g o n d o lo k , h o g y  ő is  
o ly a n  less r u h á t  fo g  v is e ln i  Blum Sándor és Társától 
váczi-utcza 12. szám alatt, m in t  a  m i  s z o b a u r u n k  a 
te k in te te s  fő h a d n a g y  u r .

M ic s e d e  ? N e k e d  v a n  e g y  s z o b a u r  ? —  E g y  t e k i n t e 
tes fő h a d n a g y  u r  ? É s  té g e d  m e g a já n d é k o z o t t  a  fe le s é g e d  
eg y  f iú c s k á v a l?

É s  m ié r t  n e m ?  H a  a jó  is te n  ú g y  a k a r ja ,  m é g  a  
k o p o n y é l is  e ls ü l i  m a g á t .

—  O g y  v a n !  2 3 0 5

A v a ló d isá g  és h atás b izto sítá sa  m e lle tt  • 
__ THEODO TANÁR

s*akál-hagyinája
a legjobb és legbiztosabb szer, mely szép szakái növését idézi elő. 

Használat után Számtalan férfi még a Használat előtt 
legmagasabb állásúak is, 
csupán e szernek köszö
nik szép szakálukat. Ez 
a szakái növését hihetet
len gyorsasággal idézi 
elő, «gy, hogy 16 éves 
fiatal emberek ennek a 
h a s z n á l a t a  folytán 
a legrövidebb idő alatt
szép teli szakáit nyertek, ___

mit az erről nyert bizonyitványok ezrei igazolnak.
Ara egy csom aggal 3  fr t  10  k r . és 1 fr t .

Tekintetes ur i
Örömmel értesítem önt, hogy küldött szakál-hagymája igen 

hatásos szer. A rövid idő. mely óta használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerősöm részére 
kérek még két csomagot postán küldeni.

Lin^  1882. jun. 25. Tisztelettel Linhart K.
T. Fürst József gyógyszerész urnák Prága.

Ezen szakái hagyma valóban megérdemli a csodaszer elneve- 
zést, mert a néay hét, mely óta azt használom, oly eredményt 
mutat fel, hogy biztos vaeyok benne, miszerint újabb négy hét 
múlva régi vágyam teljesülni fog. Kérek stb.

Leitmeritz. __ Korn A.
Kapható Budapesten Török József ur gyógyszertárában. Király 

itcza 7. sz.: Pozsonyban Érdy István gyógyszertárában. 2

j Legújabb kettőslánez.
Szt. György érmével

x .....
valódi goldinból a 14 karátos arany
tól meg nem különböztethető, a tar
tósságáért való kezesség mellett. 

2 frt 80 kr.
Valódi arany pan- ]sjagyon elegáns 
czerlánez elegáns goifiin női Iái cz- 
breloque-val, 1 bojttal vagy sport 

biztonsági gyűrű- fáson 
vei és kapocscsal 

1 írt 90 kr. 1 frt 90 kr.
Elegáns úri és női riage 14 karátos 
arany ezüstre sodorva (arany dublé) 
minden darab a cs. és kir. fémjelző

által jelezve.

142. sz. márki 
gyűrű simili 

briliánssal 
1 frt 75 kr.

22. sz. Allianz
gyűrű szafir és 
simili briliáns

sal
I frt 90 kr.

Az imitált brilliánsok, melyekkel e 
gyűrűk bírnak, rendkivül szép tű
zitek. Jegygyűrű darabja 1 frt 20. 
Papírszalag mértéknek elegendő.
Fischer Alfréd Becs, I., Adlergasse 12
Szétküldés utánvéttel. — Meg nem 
felelés esetén a pénz visszaadatik. 

— Katalógus ingyen. — 2327

ü á  á
.Lovaglók, koctfikAzók, utazók 
é* vadászok legjutányosabban 

fedezhetik szükségletüket

%  • } y

Nobel Károly fiai czégnél
BUDAPEST,

" V á c z i - k ö r u t  3 .  s z .
Képes árjegyzék bérmentve és ingyen.
Tartalékos tisztek nyeregfelsze
reléseket kölcsönbe kapnak. Hasz
nált szerszámok és nyergek mindig 

raktáron. 2301

m m m m o A m R A

Vértisztitó, emésztést elősegítő és hashajtó szer;
kivonat a cascara sagradából déli bor segítségével, tehát nem 
titkos szer, szabályozza az emésztést, és gyors anyagcserét 
eredményez, nehézség-, vagy utóbaj nélkül és valamennyi 
orvos mint erősen hash jtó szert ajánlják. Tessék világosan 
Iiiebe-féle sagrada bort kérni. Eredeti üvegekben 90 kr. és 1 frt 
20 kr. minden gyógyszertárban. Mintákat ingyen küld a gyár: 

Dresdában és T«. tscben a|E. 2284

Liebé IPÁI J etschenX

Ép  m ost érkezett megAmerikábril
500 Photoret
(M e llé n y zs e b -fé n y k ó p e zö .)

Nagyszerűen sikerült felfedezés, a melyet maga 
Edison megdicsért. Teljesen kész a felvételre. 

Pillanatnyi fényképfelvételek.
A ra  egy P h o to re tne k , b e le é rtv e  a  F ilm e t 36  fe l

véte lre  4  f r t .
Az amerikai, franczia és angol rendőrség használja.

Photoret főraktár 2289
B écs, I .  P red ig erg a sse  3 . sz.

AUijnttatott 1 8 6 5 - b e n . A  legjobb zongorák
p ia n in ó k  és h a rm o n iu m o k  legol
csóbban kaphatók tökéletes jót- 
2328 állás mellet*
1IECKEN AST G U SZTÁV
hírneves zongoraeladási ós köl

csönző intózetéber 2201 
B u d ap es t, IV ., Kígyó u tc za  7 . sz  
Schiedmayer és fiai, leghíresebb 
zongorák és Thuringiai Organ C. 
egyedüli képviselője, a világ leg
jobb és legolcsóbb harmoniumai. 

Á rjegy zék  ingyen*

Richter-féieHorgony-Pain-Expeller
Iiiniment. Capsici comp.

E z e n  h írn e v e s  h á z is z e r  e l le n tá l l t  az id ő  m e g p ró b á lá s á -  
n a k , m e r t  m á r  tö b b  m in t  2 7  é v  ó ta  m e g b íz h a tó , fájda
lomcsillapító bedörzsölésként alkalmaztatik köszvénynél, 
csúznál, tagszaggatásnál és meghűléseknél és az  o rvo so k  
á lta l b e d ö rzs ö lés e k re  is  m in d ig  g y a k ra b b a n  re n d e lte t ik . A  
v a ló d i H o r g o n y -P a in -E x p e l le r ,  g y a k o r ta  H o r g o n y -L in im e n t  
e ln e v e zé s  a la t t , n e m  titk o s  s zer, h a n e m  igazi népszerű házi
szer, m e ly n e k  e g y  h á z ta rtá s b a n  sem  k e lle n e  h iá n y o z n i. 
4 0  k r . ,  7 0  k r .  és 1 f r t .  ü v e g e n k é n t i á rb a n  m a jd n e m  m in d e n  
g y ó g y s z e r tá rb a n  k é s z le tb e n  v a n ;  f ő r a k t á r :
Török József g y ó g y s z e ré s z n é l Budapesten. B e 
v ás á rlá s  a lk a lm á v a l ig e n  óva to s a k  le g y ü n k , m e r t  
tö b b  k is e b b é r té k ü  u tá n z a t  v a n  fo rg a lo m b a n . Ki 
nem akar megkárosodni, az m in d e n  eg yes  
ü v e g e t  „Horgony" v é d je g y  és R ic b te r  e z é g je g y -  
zés n é lk ü l m in t  nem valódit u ta s íts a  v is s za .

R1GHTER F. AD. és lá rsa , cs. és kir. udvari szállítók , RUDOLSTADT.
2252

C ooper C ooper & C ?~  Xiondon
A világ legfinomabb teáját árusítja ' t e s t á l : t á z ; *  A világ legfinomabb teáját árusítja.
Kizárlagos k é p v i s e l e t  Ausziria-Magyarországra: „Anglo-Col<niaI Import Assoeiation“ (Angol gyarmat társaság). 

B Ú D A P  E ST , "V., Fürdő-uteza, percz*köz 4. "pg
Eredeti csomagolásban szállít:

V b k g r .  8 5  k r t ó l  2  f r t  7 5  k r i g  j f t  */« k g r .  1  f r t  6 0  k r t ó l  5  f r t i g .  #  ★  ^  Va k g r .  3  f r ; t ó l  9  f r t  5 0  k r i g .  2 3 1 4

! ZZ Vám és m inden költség, valamint házhoz szállitás vagy vidékre küldés beleértve.    — 1



tábornokoknak, tiszteknek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, erdészeknek, csendőrségnek, rendőrségnek, tűz
oltóknak, pénzügyőröknek és anyakönyvvezetőknek készítenek 2280

C  WWi gk 'WJ CS A  ^  császári és k irá ly i IF’erLségre
^  ^  József fólb-erozegr ■cLd.T7-a.ri szállítói.B L U

BU DAPEST, IV., Sütő-ntcsa 2. (Szervita-tér sarkén.)
Árjegyzékek készséggel küldetnek. JPontos czimre figyelni tessék.

PSGHORRBRÁU
palaczksör 2323

kapható minden k á v é h á z b a n  és csemegeüzletekben. 
Megrendelések a főraktárban

Váczi-kflrut 19. és Andrássy-ut 39. sz.
elfogadtatnak és bérmentve h ázh o z  s z á llít -  A n  o  I  a  a  7 Ír C  I I I *
tá tik . Vidéki szétküldés minden irányban. **

tart hatósága 0 hónap. - TELEFON 2—160.

Köhögés,
rekedtség és elnyálkásodás ellen legjobb hatású szer aRéthy-féle

PEMETEFŰ-CZUKMKÍ,
mely ezen ba jokat gyorsan megszünteti. Kapható min gén gyógyszor- 
tárban. Egy doboz ára 30 kr. 5 dobozzal 1 írt 50 krért bérm küld

B é t h y  B é l a ,  JgSsSSfi

ÚJDONSÁG. 5  JJ: ÚJDONSÁG.
Pollitzer-féle újonnan javitott cs. 

és kir. szab. gummi sérvkötők. A leg
jobbnak van elismerve és monarchiánk ha
tárain tú l. is nagy elismerésnek örvend.
Nem csúszik le a testről, nem gyakorol 
kellemetlen nyomást, úgy éjjel mint nappal 
hordható. Czélszerüsége által az eddigi 
sérvkötök hiányait pótolja. A pelottek a 
sérvhez idomithatók és biztonsági övvel van 
ellátva, mely a testről álló lecsúszást meg
gátolja. Árak: egy oldalú 7—10 forintig, 
kétoldalú 10—16 forintig. Megrendelés
nél kérjük a test körméretét, valamint, hogy 
a sérv jobb, bal, avagy kettős, megjegyezni.

Gyermekeknek a felével olcsóbb. Nagy 
raktár angol és franczia rugó sérvkötökben.
Suspensorium, haskötő, görcsér-gummiha- 
risnya, egyenestartó. Méhfecskendő, lég
párna ágybetét és havi-baj felfogók dús 
választékban kaphatók, valamint a legfino
mabb franczia és angol 2304
U l T l T l i r T  kü iön leges ségek , v a ló d iak  
W  U  i v l - l T M - A  jó tá llá s  m e lle tt .

Rouló eredeti dobozban, tucatja 3, 4, 6 és 8 frt. Rouló egyenként 
csomagolva, tucatja : 3, 4, 6 és 8 frt. Capote americ. (rövid) fehér 
szinü tucatja 3 és 4 frt, narancs szinü 5 és 6 frt. Viktória tucatja

---------------------------- 4, 6 és 8 forint. ----------------------------
(hosszú) tucatja: 3, 4, 6 és 8 forint. HalhóH a l h ó l y a g lyag (rövid) tucatja: '4 és 6 frt. Pely Pórus 
Haase drbja 2 frt. Pely Pórus Mensingar 

darabja 2 forint 50 kr. Párisi óvspongya tucatja 4 és 6 forint.

újabb: D i a n a ö v  Teufel-féle 3 - 8  Írtig.
D e á k -u t c z a  10. az. 
kaph., titoktart. mellett.Csakis Pollitzer Mór és Fiánál

f i

M  GUMMI! fe.
1

Eredeti párizsi gummi- és halhólyag, a legmagasabb igénye
ket kielégíti finomság és jóságban, tuczatja 1, 2, 3, 4, 5, 6,
7 és 8 frt, bouts amér (rövid) 3 és 4 frt, legfinomabb párizsi 
női szivacs 2, 3, 4 és 5 frt, hölgyóvószerek Hasse-féle 2 frt, 
Mensinger tanár féle 2-50 darabja. Suspensoriumok stb., kime
ntő árjegyzék szerint. Szétküldés titoktartás mellett. Czim:

R e i f  < § .  W i e n ,

ü f l f  I ., B r a n d s t a t t e  3 .
Czélszerii mintagyüjtemény urak ré- 

szére teljes 2, 3, 4 és 5 frt.
Árjegyzék zárt borítékban ingyen.

2277

2262

* * * * * * * * * * * * * * * * * * £  
1  Szabadalmakat |

eszközöl és értékesít a (£ £ világ valamennyi államában (F
1  P Á T Á K Y  H .  és W . *  
|  Bpesten, V II, Erzsébet-k. 42. |

(Berlin, Hamburg, Prága, sU 
4( Frankfurt, Köln, Lipcse, & 

Boroszló, New-York, Varsó.) Sft' 
Értékesítési szerződések 1»/« 
millió értékben kötettek, sza- 

+K badalmi perek felvilágositó-
sok és prospectusok ingyen, ^  & 26,000 szabadalmat köz- ^  % vetített. 2290 ^

Útmutató munkakeresők és kivándorlók részére
Magyarországból Rotterdamon át Amerikába

H o l l a n d - a m e r i k a - v o n a l

j H q g S I  (Németalföld-Amerikai gözhajózási társaság)

révén, Ezen kis könyvecske 74 oldalon felvilá
gosítást nyújt az utl költségről, hatósági ki- és 

bevándorlási határozmányokról, szabadjegyekről, ntl fel
szerelésről, podgyászhatározmányokról, károslttatás kike
rüléséről útközben, ellátásról a vasúton és gőzhajón és 
a társaság bécsi irodájából: Wien, IV ., Weyrlngergasse 7/a 

díjtalanul kapható. 2317



—  H o l c s íp té k  e l ?
— A Weiner Mátyás üzlete előtt, Andrássy- 

ut 3. szám.
—  M i t  k e re s e tt  o t t ?
—  N e m  k e re s te m  é n  o t t  s e m m it . N é z e g e t t e m  a  

k ira k a tb a n  a z t a te m é r d e k  s o k  s z e b b n é l szeb b  b á l i  h o lm it .
—  M i  n é z e g e tn i v a ló ja  v a n  m a g á n a k  a z o k o n  a  b á l i  

ho lm ikon ?
—  H á t  k é re m  a lá s s a n , a z  i ly e n  m a g a m fé lé n e k  m á r

g yön yö rköd n ie  sem  s z a b a d ?  2 2 9 4

Kórházi igazgató-orvos Dr. KUN ZOLTÁN,
Erdőbénye- fürdő főorvosa, torok-, gége-, fül- és orrspeczialista, 

nőorvos Sárospatakon.
A ki vérszegénység vagy sápkórban szenved, akinek láz

mentes tüdőhurutja van, a kit az aszkór vagy általános gyenge
ség következményei gyötörnek, a ki gerinczsorvadásban van, a 
ki testben és vórturtalomban erősödni akar, akit ideges bántal- 
mak kinoznak, a ki görvélykórban szenvednek, vagy a test fej
lődésében visszamaradtak, gyenge szervezetű gyermekek, vagy 
a kik nagyobb betegségek után yyorsan javulni akarnak, azok a 

Dr. KUN Z.-féle

Vérképző-labdacsok
hatása által teljesen és gyorsan vissbanyerik egészségöket. 60 
darab rózsaszínre czukrozott labdacs ára (amely 20 napra való) 

1 forint 80 krajczár. I
A ki hideglelésben, influenza, tüdőhurut, tüdővész, torok- 

és gégehurutban szdnved, akit malária vagy egyáltalán hurutos 
bántalmak kinoznak, a ki nagyfokú étvágytalanságban szenved, 
s eddig az ellen semmi sem használt, az tegyen egy próbarende
lést a Dr. Kun Zoltán-féle

W* H u r u t l a b d a c s o k b ó l
melyeknek hatásáról több mint százezer köszönő-irat áll rendel
kezés és megtekintésre. 60 darab égszínkékre czukrozott labdacs 
ára 1 torint 80 krajozár (20 napra való). 2287

Gyár és szétküldési iroda Trutyánazky Károly gyógy- 
■zerész müvegyéazeti laboratóriuma S á r o s p a t a k o n *  

£ a )ha tó minden gyógyszertárban.

Valódi párisi gyártmány, jótállás mellett, eredeti csoma
golásban.

Gummi és halhólyag tuczatonkint________  l írttól 6 írtig.
Párisi női szivaoska_____________________ 2 írttól 6 írtig.
Xrrigator... .............................. ...... ................ ... i.80 krtól 5 írtig.
Eredeti pessarium oclusivum (Peliporus) Menzinga tanár szerint 
vezetővel 1.80 írttól 2.50 írtig. Szabad, havibaj elleni kötelék 
»Diana-öv« 3.50 írttól 5 írtig. — Gyűjtemény uraknak 3 írttól 
10 forintig. 10 frtnyi megrendelésnél 15»/0 árkedvezmény. 

Megrendelések pontosan és discréten eszközöltetnek.
i r p T  T B,P T  T cs. és kir. szab. kötszer-gyártó
A I j U £ i á i  ü .  Bpest, IV., Koronaherczeg-utcza 17.

Árjegyzék ingyen zárt borítókban. 2311

T á l é -
di franczia különlegességek (óv
szerek) csakis F. Bergueran fils
leghirnemesebb párisi gyárostól 

legelőnyösebben beszerezhetők
PO LG ÁR SÁNDOR-ná.1

BUDAPEST, 2238 
VII. kér. Brzsébet-körut 50. sz

0 9  Részletes képes árjegyzék in
gyen és bérmentve küldetik. ' 9 0
i  E czimre ügyelni tessék.

Szabad, jégsarkantyu.

Ez igen alkalmas és praktikus 
jégsarkantyuk minden más fölött 
előnyt érdemelnek, mertkicsinyek, 
könnyűek, a czipősarkat nem sér

tik, nem kell őket levenni és 
használaton kivül teljesen láthatat
lanok. 2259
Utánvét vagy előreküldött 60 krért 

bérmentve küldi.
Stanek C. A. Reichenberg. (Csehország.)
•^Kereskedőknek rabatt.

16 dijérem. — 7 aranyérem.
B írá ló  t a g ;  Amsterdam 1883; New-Orleans 1885;

Brüssel 1888; Páris világkiállítás; 1889; 
A  vizsgáló  b izottság eln öke ;  Antwerpen 1894; Amster

dam 1895.

Fogviz, fogpép, fogpor.

H ig ié n ik u s  a b so lu te  sa v m en te s  k é sz ítm é n y . 
Hírnevesek zamatos és összehúzó tulajdonságaiknál fogva.

M in d e n ü tt k a p h a tó . 12440

p
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k

cs. és kir. szab. hangszer-ipar 
Budapest, VII., Kerepeai-út, 38.
Saját gyártmányú mindennemű hang
szerek, azok kellékei és alkatrészei. 
Mindennemű hangszerek es zenólömiivek 
'avitása és hangolása szakszerű pon

tossággal eszközöltetik.
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A cs. és kir szab. „ C O L U M B U S “  czimbalom, 
verőfej megszünteti az eddigi pamutozást és czérnázást, 
erős és' csengő hangot nyerünk általa. Minden verőre bárki 
ráhúzhatja és mindenkor le is húzhatja. — Sohasem pusz

tul el. — Ára a verőpálczákkal együtt az utóbbiak minősége szerint 1.50, 2.— , 2.50 
3.— , 3.50 és 4 írt. — Külön a »Columbus« verőfej párja l írt.

L e g ú j a b b  !  L e g u j a b b  !
Elpusztitliatlan aczélhangokkal.*

p t o t o m  i m
változtatható érczjátéklapokkal és korlátlan műsorral.

Ezen uj találmánya hangszerrel minden előzetes tanul
mány és zene ismeret nélkül száz meg száz tetszés szerinti 

zenedarabot lehet játszani.
Ára 12 frt, a kotalapok darabja 30 kr.

Megrendelések az árak előleges beküldése mellett vagy 
utánvétellel teljesittetnek. (2279)

Zongorák javtiása  és hangolása pontosan
SVÓcska lia.n.g’szerel^ ‘toecseréltetn.elr.



Szabadalmakat (Patenté).
Kieszközöl, védjegyeket és mintákat belajstromoztat, a világ min

den államában legkedvezőbb feltételek mellett,

Réthy János nemzrtköa szabadalmi iroda.

B u d a p e s t ,  Erzsébet-körut 2. sz.
Tulajdonos,

Z3ielixis3^i Szilárd .
oki. mérnök. 2258

A Pesti hazai első takarékpénztár-egyesület
LVII. évi rendes közgyűlését

1897. évi február hó 7-én délelőtt 10 órakor
fogja Budapesten, Pestvármegye székháza /dísztermében (IV., Granátos- 

utcza) megtartani.

T á r g y s o r o z a t :
1. Jelentése az igazgatóságnak és felügyelő-bizottságnak az 

1896-ik évi üzlet eredményéről.
2. Határozathozatal a mérleg és tiszta jövedelem iránt.
3. Az alapszabályok 103. szakaszának módosítása.
4. Esetleges igazgatósági előterjesztések.
5. Hat igazgató választása (alapszabályok 23. és 35. §-ai).

Ezen közgyűlésre a t. ez. részvényesek azon figyelmez
tetéssel hivatnak meg, hogy az alapszabályok 14. §-a értelmében csak 
uly részvényes gyakorolhatja, akár saját személyében, akár megha
talmazott által, szavazati jogát, kinek részvénye 1896. deczember hó 
3i-éig nevére Íratott s a közgyűlést megelőző nap d. u. 5 órájáig- az 
egyesület főpénztáránál még le nem járt szelvényeivel együtt le- trt6t6tt.

Budapest, 1897. január 20-án.
Az igazgatóság.

(Utánnyomás nem díjazta tik.)

Katalógust könyvekről és fényké 
pékről 50 kiválóan szép mintával 
küld 1 frt (bélyegben is) előleges 
beküldése ellenében. Czim: 2333

T ftü fte r <&.

,Créme Pompadour*
azon szer, melylyel a hír
neves Pompadour asszony 
egész agg koráig fenn tudta 

tartani csodaszépségét. 
Egy tégely ára I frt 60 kr.

F e n y ő e r d ő  - i l l a t
szobák illatozására.

Egy üveg 60 kr, I frt, 1.60 kr, 
3 frt és 5.50 kr. 
Porlasztó 30 kr.

Hol keressük a legjobb poudert ?

M ü l l e r  .1 . L . - f e l e

Brise de Violettes
a lei» ujabb ibolya-illat,

a fr isse n  sz e d e tt  ib o ly á n a k  il la tá v a l e g y e n lő  k e lle m e ssé g e , 

ta r tó s s á g a  és f in o m sá g á ra  n é zv e  fe lü lm ú l h a tla n , ü v e g je  

1 frt 50 kr., 2 frt 50 kr. és 4 forint 50 krajezár.

Kérjünk «T. L . - f ó l e

7 3 ía f ia  é fe ra iY - ty o u d e r,
kizárólagos egyedüli legjobb arezpor. Kapható három színben fehér, rózsaszín és créme ára 60 kr és I frt.


